
Lavamanos electrónico 3D
Electronic 3D hand washbasin
Lave-mains électronique 3D
Elektronisches 3D Handwaschbecken 

061482 y 061484
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Fricosmos, S.A.

Polígono industrial nº 1, C/ C, 16-18

28938 Móstoles (Madrid) - España

Tel. (+34) 902 304 420

Fax. (+34) 902 636 683

www.fricosmos.com   info@fricosmos.com   Skype user: fricosmos



Verifi que el contenido.

Evite la suciedad en tuberías y el entorno antes de instalar.

Si la instalación de fontanería es nueva, dejar correr el agua.

Es aconsejable emplear guantes anticorte para las operaciones de montaje.

Utilice tefl ón para sellar las conexiones.

Monte la válvula de desagüe (Fig 1).

Conecte los latiguillos de entrada de agua fría y caliente (no incluidos) al mezclador antiretorno.

Ponga las baterias a la electroválvula

La instalación debe proporcionar un mínimo de 5bar de presión

 MONTAJE

1X

1X 454202 4X 421050

4X 421002

Tel. (+34) 91 685 21 30

23

1X 463206

1X

061484

061482

4X 409822

4X 421038

FIG. 1

FIG. 2

Conecte la válvula de desague al saneamiento del edifi cio.

Abra las válvulas de regulación del agua fría y caliente para calibrar la temperatura del 

agua y altura de los chorros de agua. (Fig. 2)

Se recomienda dejar la válvula de la entrada del circuito de los surtidores inferiores 

marcado con cinta negra abierta a 70º

Fije el lavamanos a la pared con los tornillos y tacos incluidos.



Check the contents.

Avoid dirt in pipes and in the area before assembly.

If the plumbing is new, let the water fl ow.
When assembling, it is advisable to use special gloves not to get cuts on hands.
Use teffl  on to seal connexions.

 ASSEMBLY

Vérifi ez le contenu. Évitez la saleté dans les tuyaux et l’environnement avant d’installer.
Si l’installation de plomberie est neuve, laisser couler l’eau.
Il est conseillé d’employer des gants anticoupe pour les opérations de montage.
Utilisez du tefl on pour sceller les connexions.

 MONTAGE

Überprüfen Sie den Inhalt.
Vermeiden Sie vor der Montage schmutzige Leitungen und ein schmutziges Umfeld.
Wenn die Installation der Rohrleitung neu ist, lassen Sie zuerst etwas Wasser einlaufen. Zur Montage des 
Handwaschbeckens müssen Schutzhandschuhe getragen werden. Benutzen Sie für die Versiegelung der Ver-
bindungen Tefl on.

 VERSAMMLUNG

Install the drain valve (Fig 1).
Connect the hot and cold water inlet hoses (not included) to the non-return mixer.
Insert the batteries in the solenoid valve
The installation must provide a minimum of 5 bar of pressure FIG. 1

FIG. 2

Connect the outlet valve to a drainage connection.
Turn on the hot and cold water adjustable valves to calibrate the water temperature and the pressure of the jets. 
(Fig. 2)
It is recommended to leave the inlet valve of the lower jets circuit (identifi ed with black tape) open at 70º
Attach the sink to the wall with the included screws and plugs.

Montez le robinet de vidange (Fig 1).
Branchez les tuyaux d’arrivée d’eau chaude et froide (non inclus) au mélangeur anti-retour.
Mettez les batteries dans l’électrovanne
L’installation doit fournir un minimum de 5 bar de pression

FIG. 1Connectez le robinet de vidange à l’assainissement du bâtiment.
Ouvrez les vannes de régulation d’eau chaude et froide pour calibrer la température de l’eau et la hauteur des 
jets d’eau (Fig.2)
Il est recommandé de laisser la vanne de l’entrée du circuit des jets inférieurs, marquée d’un ruban noir, ouverte 
à 70 °
Fixez l’évier au mur avec les vis et les chevilles fournies.

Montieren Sie das Ablassventil (Abb. 1).
Schließen Sie den Warm- und Kaltwasser-Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten) an den Rücklauf-
mischer an.
Setzen Sie die Batterien in das Magnetventil ein
Die Installation muss einen Mindestdruck von 5 bar bereitstellen. ABB. 1

ABB. 2

Schließen Sie das Entwässerungsventil an die Sanitäranlagen des 
Gebäudes an.
Öff nen Sie die Warm- und Kaltwasser-Regelventile, um die Wasser-
temperatur und die Höhe der Wasserstrahlen zu kalibrieren. (Abb. 2)
Es wird empfohlen, das mit schwarzem Klebeband markierte Ventil 
am Eingang des unteren Düsenkreises bei 70º” off en zu lassen
Befestigen Sie das Waschbecken mit den mitgelieferten Schrauben 
und Dübeln an der Wand.

FIG. 2



CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
TECHNICAL - TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

061482 061484

L (mm): 352 352

A (mm): 303 303

H (mm): 551 1205

d (mm) 260 260

h (mm) 115 115

Peso - Weight  - Poids - Gewicht (Kg) 5,2 9,5

Batería - Battery - Baterie - Baterie 9V 6LR61

Presión de trabajo - Work pressure

Pression de travail - Arbeitsdruck
>5bar

Fabricado en acero inoxidable

Permite la regulación de altura de los chorros y temperatura del agua

Diseño patentado

Fabriqué en acier inoxydable

Permet la régulation de la hauteur des jets et de la température de l’eau

Design breveté

Made of stainless steel

It allows the adjustment of the height of the jets and of the water temperature

Patented design

Aus Edelstahl herrgestellt. 

Ermöglicht die Höheneinstellung der Düsen und der Wassertemperatur

Patentiertes Design

El equipo tiene garantía de dos años. El mal uso del equipo elimina la garantía del mismo.

The equipment is guaranteed for two years. Misuse of equipment eliminates the warranty.

Le matériel est garanti pendant deux ans. Une mauvaise utilisation de l’équipement élimine la 

garantie.

Das Gerät ist für zwei Jahre garantiert. Missbrauch von Geräten entfällt die Garantie.

     GARANTÍA - GARANTIE - WARRANTY - GARANTIE


